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K A M E N I C A

B. KULTURNO SREČANJE 
MED SOSEDNIMI NADODI
Govor prof. Beppina Krizetiča - Kljub slabemu  
vremenu velika udeležba

V soboto 30. in nedeljo 31. julija 
se  je vršilo na Kamenici tradicional­
no kulturno srečanje med so sed n i­
mi narodi, ki s o  ga, kot običajno, 
priredila kulturna društva in Zveza 
izseljen cev  iz B eneške Slovenije.

Š e  nikoli v preteklosti ni bilo  
takšnega zanimanja za Kamenico, 
kakor letos. Čeprav so  naznanjali 
plakati po celi Beneški Sloveniji 
program, so  nas ljudje ustavljali po 
cestah , po vaseh  in nas spraševali 
o podrobnostih programa ter zatrje­
vali, da s e  bodo kulturnega sreča­
nja zagotovo udeležili.

Vsem  je bilo žal, da je Kamenica 
lansko leto odpadla, a so  razumeli 
vzroke, zaradi katerih je bila odpo­
vedana ta naša važna prireditev. Po 
potresu, ki nas je tako hudo priza­
del, je bilo treba usm eriti v se  na­
pore, delovanje in energije v po­
m oč prizadetem u prebivalstvu prej, 
za obnovo porušenih domov potem .

Letošnja prireditev Kamenice je 
bila zato š e  toliko bolj pomembna, 
ker so  želeli naši ljudje, z m nožič­
nim nastopom , potrditi svojo življen- 
sk ost, svojo pripadnost, ljubezen do 
svoje zem lje, kulture in jezika, svojo  
željo do obnove, da bi lahko ostali 
na domači grudi in nadaljevali ži­
vljenje po tradicijah svojih predni­
kov. Letos so  žele li naši ljudje izpri­
čati na Kamenici svojo  hvaležnost 
matični domovini za konkretno so li­
darnost in veliko pom oč, ki nam jo 
je nudila po potresu. Hoteli so  tudi 
izraziti svoje  zadovoljstvo za dejst­
vo, da je prišlo do osim skih sp o­
razumov m ed Italijo in Jugoslavijo  
in zahtevo, da s e  ugodnosti, ki jih 
predvidevajo ti sporazumi za obm ej­
no prebivalstvo, raztegnejo tudi na 
naše ozem lje, da bi te  ugodnosti 
pripom ogle k našem u gospodarske­
mu, socialnem u in kulturnemu raz­
voju. O tem  je govoril na Kamenici 
tudi predstavnik naših društev, 
prof. Beppino Krizetič, katerega go­
vor objavljamo v celoti.

Kakšna naj bi bila udeležba v ne­
deljo, nam je pokazala množična 
prisotnost naših ljudi že  na sobotni 
prireditvi. Kamenica je bila napol­
njena. Z velikim  zanimanjem so  s le ­
dili prisotni izvajanju določenega  
programa, ki s e  je redno razvijal. 
Najprej so  nastopili beneški godci, 
ki so  s  svojim  izvajanjem navdušili 
občinstvo, p oseb en  uspeh pa sta  
doživela C hecco in Anna s  prepe­
vanjem prirejenih naših narodnih 
pesm i. Ko je nekaj po polnoči za­
gorel kres in razsvetljeval kame- 
niško planoto, je š e  v se  m rgolelo  
ljudi. Pozno so  šli spat, v upanju, 
da s e  bodo po kratkem počitku sp et  
vrnili s  svojim i sorodniki in štev il­
nimi prijatelji, toda dež jim je pre­

križal račune, kakor tudi priredite­
ljem.

Začelo je deževati v nedeljo že  
v jutranjih urah, vendar to ni pre­
prečilo številn im  prijateljem Kame­
nice, da bi ne šli gor pogledat, ka­
ko bo, č e  bo dež prenehal. Kame- 
niška planota s e  je bila že  napol­
nila, ko je po kratkem presledku  
začelo  sp et liti kot iz škafa. Ob na­
livu s e  je vršila tradicionalna m aša  
v štirih jezikih, ob navzočnosti vi­
dem skega pom ožnega škofa M ons. 
Pizzonija, ki je prav tako ob nalivu 
potem  birmal otroke.

Ko je za nekaj ča sa  prenehalo de­
ževati, je nastopil koroški pevski 
zbor in žel od prisotnih velike aplav­
ze. Za njim je nastopila folklorna 
skupina iz Passian di Prato, ki je 
prav tako navdušila občinstvo. Za 
njo je prišla na vrsto rezijanska 
folklorna skupina, ki je bila tako 
težko pričakovana, toda, žal, vrem e  
ji ni dovolilo, da bi izvedla svoj 
program do konca. G ledalci in po­
sluša lci so  komaj utegnili zaploska­
ti, ko so  s e  morali na hitro umak­
niti pod streh e  kioskov in v oseb n e  
avtom obile. N iso hoteli odditi. 
Vztrajali so  ob kioskih in v avtom o­
bilih, n iso  s e  hoteli sprijazniti z 
dejstvom , da s e  bo njih Kamenica, 
njih slovensk i praznik tako končal, 
toda dež je bil neusm iljen. Odpove­
dali so  mikrofoni in odpovedan je 
bil v e s  naslednji program, s  plesom  
vred.

Kamenica je bila direktno pove­
zana z radiom Trst A, poleg tega  pa 
je bila gor š e  ekipa radia Koper 
ter dve televizijski ekipi: TG 2 ita­
lijanske TV in A lpe-A dria . Komaj 
sm o utegnili poslu šat nadvse zani­
miv govor, ki ga je im el v imenu  
kulturnih društev Benečije prof. 
Beppino Krizetič.

G ovor  
prof. Krizetiča

»V imenu beneških kultur­
nih društev in Zveze emigran­
tov pozdravljam vse prisot­
ne, tako vas, ki ste prišli na 
Kamenico iz naših vasi, pred­
vsem liste, ki ste prišli iz 
krajev, ki jih je potres naj­
bolj prizadel, kot tudi vas, 
ki ste prišli iz bližnje Furla­
nije, iz Slovenije in s Ko­
roške.

Lanski potres je hudo pri­
zadel naše doline in med dru-

(N ad a ljevan je  na 2. stran i)

Predsednik vlade Andreotti  je sprejel 
v torek 9. tega meseca  v Rimu delegacijo 
Slovencev v Italiji.
V delegaciji je bil tudi predstavnik 
beneških Slovencev.

O tem bomo poročali v prihodnji številki.

Pogled na deževno Kamenico - Nastopajo Rezijani

Discorso del prof. Beppino Crisetig 
all’incontro culturale dei popoli vicini

A nome dei Circoli Cultu­
rali della Benečia e dell’ li­
mone Emigranti porgo il sa­
luto a tutti i convenuti, a voi 
che siete venuti quassù dai 
paesi delle vostre Valli, in 
particolare a quelli venuti 
dai paesi maggiormente col­
piti  dal terremoto, ed a voi 
che siete giunti dal vicino 
Friuli, della Slovenia e della 
Corinzia.

Dopo il terremoto che ha 
sconvolto le nostre vallate 
ed il Friuli e che ha causato 
il rinvio dell’ormai tradizio­
nale incontro dei popoli vi­
cini, quest'anno ci ritrovia­
mo a Kamenica per rinnova­
re il vincolo di amicizia che 
la nostra gente, abituata alla 
millenaria pratica dell’auto­
gestione democratica ha sem­
pre cercato di mantenere e 
vivificare nella dignità e nel 
rispetto di ogni singola au­
tonomia e della Costituzione

Quest’incontro assume og 
gi più che mai valore parti 
colare, in quanto il terremo­
to ha accentuato in modo 
più evidente i problemi del 
sottosviluppo sociale e cul­
turale, dell'emigrazione e ha 
fatto prendere coscienza alla 
nostra gente, che tton vuole 
più essere oggetto, ma sog­
getto attivo della propria 
storia, che vuole gestire in 
prima persona il proprio de­
stino.

A riprova di questo ricor­
diamo alcuni fatti significa­
tivi avvenuti in questi ultimi 
tempi.

Il dibattito democratico 
fra tutte le forze politiche 
dell’arco costituzionale sui 
problemi non solo economi­
ci, ma anche culturali, d i­
mostra una crescita politica 
sociale della nostra gente 
che chiede con fermezza di

poter svolgere la propria fun 
zione storica a cavallo tra 
due mondi linguistici cultu­
rali, funzione che le viene 
troppo spesso negata, come  
lo dimostra anche il piano 
urbanistico regionale che 
considera le nostre zone p o ­
co più di un parco naturale 
e che è stato perciò ampia­
mente criticato dalla popola­
zione e dagli amministratori.

La necessità di svolgere 
questa funzione di ponte tra 
due realtà viene messa in e- 
videnza dagli incontri sempre  
più frequenti tra le forze po­
litiche della nostra zona e la 
comunità di Tolmino, incon­
tri che stimolano la cono­
scenza reciproca e perm etto­
no di affrontare in modo  
coordinato i problemi co­
muni.

Dobbiamo sottolineare an­
che la significativa presa di 
posizione dell’assemblea dei 
cristiani friulani circa i no­
stri d iritti  etnici, linguistici 
e culturali. Ci piace constata­
re che l ’opinione pubblica  
friulana segue con attenzio­
ne i nostri sforzi e questo ci 
dà una garanzia, in quanto 
sappiamo di poter contare  
sulla comprensione e sull’a­
iuto dei nostri amici friulani 
i quali si battono per gli stes  
si diritti.

Con particolare soddisfa­
zione ringraziamo il Vescovo 
ausiliare mons. Pizzoni il 
quale con la presenza ancora 
una volta ribadisce la posi­
zione ufficiale della chiesa u- 
dinese nei confronti della no­
stra comunità slovena.

Certamente il fatto che ha 
maggiormente contribuito al­
la distensione e alla coopera 
zione tra l'Italia e la Jugosla­
via e contemporaneamente  
anche ad una apertura nei

confronti della nostra Comu­
nità, è il trattato di Osimo 
che le popolazioni di tutta la 
fascia costiera hanno accolto 
con soddisfazione ed entu­
siasmo, come dimostrano an­
che diversi ordini del giorno 
approvati da vari consigli co­
munali, come a Cividale, San 
Pietro e Grimacco.

Qui nella nostra terra da 
molti anni ci siamo riuniti 
senza pregiudizi per svilup­
pare nell’attuazione pratica i 
reciproci rapporti la cono­
scenza, la comprensione at­
traverso dialoghi fra popoli 
che vivono a contatto diretto  
nonostante confini politici 
che potrebbero sembrare del 
le bariere.

Quest’amicizia che cerca di 
eliminare i confini-barriere si 
è manifestata in modo eviden 
te e concreto subito dopo il 
terremoto, quando la nostra 
terra così gravemente colpi­
ta si è trovata al centro di 
una larga azione di solidarie­
tà internazionale che ha visto 
qui da noi in prima fila la 
Slovenia.

Si e creato così un rappor­
to più stretto  tra le popola­
zioni slovene dei due versan­
ti, rapporto che al di là delle 
ideologie ha rafforzato i vin­
coli storici, linguistici e cul­
turali.

Questa manifestazione ci 
trova più consci ed uniti nel 
chiedere che lo stato italiano 
secondo i dettami della Co­
stituzione riconosca e rispet­
ti i nostri diritti linguistici, 
etnici e culturali, nel chiede­
re uno sviluppo economico e 
sociale che permetta alla no­
stra comunità di ricucire la 
trama sociale lacerata dagli 
squilibri e dall'emigraziorie 
massiccia e di rivivere cul­
turalmente.

Občinski svet 
v Grmeku 
zs pouk 
slovenščine
Sprejete tri^važne 
resolucije

V nedeljo, 10. julija, s e  je se sta l  
občinski sv e t v Grmeku, katerega  
s e  je udeležilo 14 od 15 občinskih  
svetovalcev . Lahko trdimo, da ni bi­
la š e  nobena se ja  občinskega sv e ­
ta v zgodovini te  občine tako važ­
na in plodovita kakor zadnja, o ka­
teri p išem o. V razpravi o važnih 
problemih občine in njenega prebi­
valstva je bilo precej govora o 
osim skih sporazumih, o  deželnem  
urbanističnem  načrtu ter o stro­
ških, oziroma finančnih bremenih, 
ki jih nalaga urbanizacija. Občinski 
sv e t  je izrazil zadovoljstvo, da je 
prišlo do osim sk ega  sporazuma m ed  
Italijo in Jugoslavijo, kateri bo 
reševal š e  odprta vprašanja med 
našim a dvem a sosednim a država­
ma. V zvezi s  tem  je občinski sv e t  
s 13 glasovi proti enem u vzdržane­
mu sprejel resolucijo, ki s e  glasi:

«Občinski sv e t  želi izraziti zado­
voljstvo vseh  občanov za podpis 
osm iskega sporazum a m ed Italijo 
in Jugoslavijo. Ta sporazum , ki s e  
vključuje v novo vzdušje odnosov  
m ed dvem a državama, predstavlja 
važen vzgled za pravilne odnose  
med sosednim i državami. S trinaj­
stim i glasovi proti enem u vzdržane­
mu ugotavlja, da je morala v prete­
klosti prenašati naša dežela  nepre­
m ostljive ovire za svoj socialn i 
in ekonom ski razvoj, katere s o  pri­
vedle do sedanjega nevzdržnega 
stanja degradacije, razvidne iz ma- 
kroskopične em igracije ter nizkega  
nivoja družbenega življenja. Izraža 
željo, da parlament, kakor tudi d e­
želni sv e t Furlanije - Julijske 
krajine, poskrbita tudi s  posebnim  
zakonom za zaščito  s loven sk e  etn ič­
ne skupnosti, za realizacijo vseh  
tistih ukrepov, ki jih predvideva o- 
sim ski sporazum, da om ogočijo pra­
vilni socio-ekonom ski razvoj naše  
dežele  in š e  poseb ej naše  občine. V 
tem  kontekstu je tudi potrebno, 
da s e  d o seže  pravilna rešitev  po­
trebe po pouku slovensk ega  je­
zika».

Po občinskem  svetu  v Čedadu in 
v Špetru Slovenov je to  tretja re­
solucija naših občinskih sv eto v  z 
zahtevo po priznanju in ureditvi 
m anjšinskega vprašanja v Beneški 
Sloveniji, ter raztegnitvi na naše  
ozem lje vseh  ugodnosti, ki jih v s e ­
buje osim ski sporazum. Resolucija, 
ki jo je sprejel občinski sv e t  v 
Grmeku, s e  nam zdi odločno bolj na­
predna in konkretna kot prejšnji dve, 
ker jasno zahteva tudi uvedbo pou­
ka slovensk ega  jezika. Upamo, da 
bodo zgledu grm iške občine s le ­
dile tudi druge v naših dolinah. 
Kakor sm o na začetku povedali, je 
občinski sv e t  v Grmeku sprejel š e  
drugi dve važni resoluciji. Resolu­
cijo proti finančnim brem enom , ki 
jib predvideva urbanizacija s e  glasi:

«Občinski sve t, upoštevajoč sed a­
njo urbanistično zakonodajo, ki 
predvideva kot osnovni e lem en t po­
vračilo stroškov za urbanizacijo na 
osnovi parametrov, povzroča nadalj­
nje poslabšanje že  ob sto ječe  neraz­
vitosti grm iške občine. V resnici, 
zaradi realnosti, povezane v  revno 
gospodarsko strukturo, in zaradi 
neadekvatnih urbanističnih inštru­
m entov, s e  sedanja gradbena proiz­
vodnja om ejuje sam o na popravilo 
hiš. Ugotavlja, da s e  nahaja občina 
v tem  primeru š e  bolj na robu in 
ne more dobiti sred stev , ki jih pred­
videva sedanja zakonodaja, za pr­
venstvena in sekundarna urbanistič­
na dela. Izraža željo, da morajo biti

(Nadaljevanje na 2. strani)
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U torak, 26. julija, zvečer 
so parpejali za pašnik u To­
polovo 360 uci iz Jugosla­
vije. U Topolovem so na­
pravi i kooperativo za pa­
šnik, kjer bojo pasli pru 
uce. To dobro pobudo je 
dau garmiški komun in o 
1, .n bomo še pisali.

Pomoč iz Slovenije je u- 
stvarila na obeh straneh 
meje stik, ki je  ne glede na 
ideološke razlike okrepil zgo­
dovinske, jezikovne in kul­
turne vezi.

Na tej manifestaciji torej 
z večjo zavestjo in bolj enot­
no zahtevamo, da nam itali­
janska dršva v skladu z do­
ločili ustave prizna naše je­
zikovne, narodnostne in kul­
turne pravice ter jih spo­
štuje, zahtevamo pa tudi tak 
ekonomski in socialni razvoj, 
ki bo naši skupnosti omogo­
čil, da spet obnovi družbeno 
tkivo, ki so ga masovna emi­
gracija in druga neravnove­
sja načela, ter tudi kulturno 
ponovno zaživi.» Godba na pihala iz Ricmanj pri Trstu med nastopom  v Klodiču

Na praznovanju Sv. Jakoba 
v Klodiču tudi kulturni program

KOLESARSKA
DIRKA
PRIJATELJSTVA

V nedeljo, 24. julija, je bi­
la prva kolesarska dirka pri­
jateljstva čedad-Kobarid, ki 
sta jo skupno organizirala 
čedadski kolesarski klub in 
kolesarski klub Soča iz K o­
barida. Dirke se je udeležilo 
veliko število kolesarjev z 
ene strani in druge strani 
meje. Dirka je startala s 
Trga Odporništva v Čedadu 
ob 14. uri in napravila naj­
prej krog po čedadski okoli­
ci, nakar so se kolesarji po­
dali po Nadiški dolini do 
Stupice in naprej čez Koba­
rid, do Volč, M osta na Soči 
in Tolmina ter se vrnili v 
Kobarid.

Ta kolesarska dirka je po­
vezala m ed sabo športnike 
z obeh strani meje, zato 
njen pom en ne more biti sa­
mo turistični ali agonistični, 
tem več tudi politični, saj po­
meni nadaljnje odpiranje 
m eje in ustvarjanje vse te­
snejših stikov m ed obm ej­
nim  prebivalstvom  na vseh 
ravneh. Za to dirko je vla­
dalo m ed našim  prebival­
stvom, posebno m ed šport­
niki, veliko zanimanje. Pla­
kati, ki so jo napovedovali, 
so bili dvojezični, to se pra­
vi v italijanščini in sloven­
ščini. Upamo, da se bo tek­
ma prihodnje leto ponovila.

AŽLA

Tatje na djelu

Ni bluo zadost škode od  
potresa, sada še tatje, ki 
odnašajo tisto blaguo, ki so  
ga kum etje teškuo rešili iz 
posutih hiš in  ga skranili u 
zasilne, začasne prostore, u 
barake.

Adan od takuo nesrečnih  
je naš vasnjan, kumet Guido 
Battaino. Neznani tatje so  
ulom il u barako in mu od­
nesli m otorno žago, gomna- 
ste bote, budilko in nuož. 
Blaguo, ki so  mu ga ukra­
dli, je bluo urjedno parbliž- 
no 300 taužent lir.

Battaino je prijavil tatvi­
no karabinirjem u Špetru.

Praznovanje  sv.  J akob a  v 
Klodiču je  v  nede l jo  24. julija 
doživelo svoj  v išek .  Že zjutraj  
s o  s e  štev ilni  mladi  in s t a ­
rejši  zbrali na p r i r ed i tvenem  
pros toru ,  od koder  je s teke l  
12 km dolg p o hod  p o  v a s e h  
obč ine  Grmek.  Najhi t rej ši  so 
začeli  prihajat i  na cilj že
okrog 10. zjutraj ,  zadnji  pa so
pr ispel i  p rece j  pozne je,  e n ­
kra t  m ed  12. in 13. uro.  Kma­
lu po 13. s o  predstavnik i  do­
m a č e g a  š p o r t n e g a  druš tva ,  ki 
je pohod organiziralo,  skupaj  
s  p reds tavnik i  o bč in sk e  u-
prave ,  nagradi l i  u de le ženc e .

Med skupinami  so  s e  po 
š tevi lu  u d e l e ž e n ce v  odl ikova­
li zlast i  Topolovci ,  ki jih je  bi­
lo kar  š t i r i d e s e t  in j im torej  
p le te nka  vina,  ki s o  jo dobili  
poleg pokala,  ni bila p reveč ,  
s led i la  je  skupi na  iz dol ine  
A bor ne  (39 ud e le žence v)  te r  
skupina  Forum Julii (31 u d e le ­
žencev).  Nagrado  za skupino ,  
ki j e  p r i spe l a  iz najbolj  od d a ­
l jenega  kraja,  so  odnes t i  Če- 
dajci ,  m e d t e m  ko s t a  na g ra ­
do za najbolj  odda l jen e  u d e ­
lež enc e  odn es l i  Tania in S o ­
nia Leonardi ,  ki s t a  prišli  nič 
manj  kot  iz Avst ra l i je .  Naj­
s ta re j š i  t e k m o v a le c  je bil Bat­
t i s t a  S tur am,  najmla jš i  pa Ga­

br ie le Trusgnach.  Končno naj 
n a v e d e m o  š e  na jh i t r e j še  te k ­
mo va lce  in tekmova lke :  Mi­
c he le  Carl ig,  Sa lva tore  Lai, 
Ezio lussig in Luciano luretig,  
Elena Carlig,  Carla Loszach,  
Luciana Velicaz in Te re sa  Pre­
dan.  Najhi t rej ši  iz obč ine  
G rm ek je  bil Marino  Gariup, 
na jh i t re j ša  pa  Andre ina  Tru­
sgn ach .

Po popo ld an sk em  počitku,  
ki j e  sledil  nagrajevanju ,  s e  
je  pr ičel  kulturni p rogram.  
Preds tavi l  ga je s a m  župan 
inž. Fabio Bonini, ki s e  je uvo­
d om a  zahvalil  za so de lo va n je  
godbi na pihala iz Ricmanj pri 
Trstu t e r  p r eds ta vn ikom  do­
l inske  o bč i nsk e  uprave,  ki so 
godbo spreml ja l i .  Ricmanjska  
godba ,  ki je že pred  uradnim 
zače t kom  p rog ram a  zaigrala 
nekaj  koračnic,  je svoj kon­
c e r t  p riče la  z neka te r imi  zah ­
te vn e jš i m i  sk ladbami ,  poz ne ­
je pa je p r eš la  h koračnicam 
in lažjim melodi jam.  
So de lovanje  g o dbe  iz Ricmanj 
na prazniku v Klodiču, ki s e  
je po  koncer tu  zavlekel  pozno  
v noč  s p r os to  zabavo in p le ­
so m ,  s e  uv rš ča  v p o g o s t e  s t i ­
ke m ed  obč ino  Grmek  in ob­
č ino Dolina,  ki odpirajo nove 
možnos t i  povezovanja  in so-

K am enica .  V idemski pom ožn i  škof. m o n s .  Pizzoni z n aš im i duhovnik i

(N ad aljevan je  s 1. s tran i)

finančna brem ena za primarno in 
sekundarno urbanizacijo v popolno 
brem e d eže le  in ne v brem e prebi­
valstva občine ter izseljen cev , ki 
s e  vračajo, da bi s e  rešili sedanje  
em igracije in one, ki bi s e  pojavila 
zaradi pomanjkanja primarne in s e ­
kundarne urbanizacije».

Resolucija je bila sog lasn o  sp re­
jeta.

Resolucija o deželnem  urbanistič­
nem  načrtu, ki jo je občinski sv e t  
sprejel in za katero so  glasovali vsi 
prisotni svetovalci pa je takole s e ­
stavljena:

«Občinski sve t, po pregledu d e­
želnega  urbanističnega načrta (P 
UR), ki ga je pripravila dežela  Fur­
lanija ■ Julijska krajina, ugotavlja, 
da ta znatna vnem a, p osvečena  v 
deželnem  urbanističnem  načrtu za 
ovrednotenje naravnih bogastev , 
predstavlja pozitivno dejstvo, upo­
števajoč važnost, ki jo imajo v o- 
mikani in uravnovešeni teritorialni 
ureditvi, č e  postanejo pom em ben ur­
banistični faktor, okoliši za ohra­
nitev redke favne, ki ji grozi uni­
čen je. Ugotavlja pa tudi, da s e  v 
deželnem  urbanističnem  načrtu ne 
p osveča  tolikšne pažnje ohranitvi 
etničnih skupin, ki so  v resni ne­
varnosti, da bodo izginile, kakor npr. 
tista , ki živi v Julijskih predalpah 
(B eneška Slovenija). Temu okoli­
šu pripada tudi občina Grmek. Iz­
raža željo, da bi bila priznana Be­
neški Sloveniji v deželnem  urbani­
stičnem  načrtu vloga, postavljena  
kot sam ostojna komprenzionalna re­
a lnost (povezana z gorskim i skup­
n o stm i), oprem ljena s  svojim i la st­
nimi in popolnimi številnim i struk­
turami, da bi s e  ovrednotila s  ta­
kojšnjimi p o seg i za družbeno - go ­
spodarski prerod».

Na Kamenici je nastopil koroški pevski zbor

G O V O R  P R O F .  K R I Z E T I Č A

Nadaljevanje s  1. strani

O bčinski sv e t  
v Grmeku . . .

ki prisoja našim dolinam vlo­
go, ki komaj presega vlogo 
naravnega rezervata, in ki je  
zato doživel odločno kritiko  
naših ljudi in naših upravi­
teljev.

Nujnost, da naša zemlja  
opravi to tradicionalno vlo­
go mostu, prihaja do izraza 
tudi na vse bolj pogostih  
srečanjih med političnimi si­
lami iz naših krajev in iz Tol­
minske. Ta srečanja poma- 
vanju in omogočajo koordi- 
gajo k medsebojnemu pozna- 
nirano reševanje problemov  
ki so nam skupni.

Poudariti moramo tudi po­
membno stališče o naših na­
rodnostnih, jezikovnih in 
kulturnih pravicah, ki je iz­
šlo iz zborovanja furlanskih 
kristjanov. Z zadovoljstvom  
opažamo, da furlanska jav­
nost sledi z zanimanjem na­
šim naporom. To nam daje  
določeno garancijo, saj ve­
mo, da lahko računamo na 
razumevanje in pomoč naših 
prijateljev Furlanov, ki se 
borijo za iste pravice kot mi. 
Še posebno toplo se zahva­
ljujemo pomožnemu škofu  
monsignor ju Pizzoniju, ki s 
svoje prisotnostjo še enkrat 
potrju je  uradno stališče vi­
demske cerkve do problemov  
naše slovenske skupnosti.

Dogodek, ki je  gotovo v 
največji meri prispeval k ra­
zumevanju in sodelovanju  
med Italijo in Jugoslavijo in 
obenem tudi večji odprtosti  
do naše skupnosti, je osim­
ski sporazum, ki ga je pre­
bivalstvo ob meji sprejelo z 
zadovoljstvom in navduše­
njem, kot dokazujejo števil­
ne resolucije, ki so jih spre­
jeli v mnogih občinskih sve­
tih, tako v Čedadu, Špetru, 
Grmeku.

Tu, na naši zemlji, smo se 
že mnogo let zbirali brez 
predsodkov, da bi s stvarni­
mi dejanji razvijali in krepi­
li medsebojne stike, medse­
bojno spoznavanje in razu­
mevanje, da bi razvijali dia­
log m ed narodi, ki živijo v 
neposrednem stiku kljub po­
litičnim mejam, ki bi se lah­
ko zdele pregrade.

To prijateljstvo m ed naro­
di, ki skuša prem ostiti  in u- 
kiniti mejo  — pregrade, je 
prišlo jasno in konkretno do 
izraza po lanskem potresu, 
ko je naša zemlja, ki jo  je 
potres tako prizadel, bila v 
središču široke mednarodne  
akcije solidarnosti, v kateri 
se je tu pri nas še posebno  
izkazala Slovenija.

delovanja  med  s lovensk im  
pr eb iv a ls tv o m  v t ržaški  in vi­
dems ki  pokrajini.

Naj om en im o  še ,  da s o  v 
sob o to  nastopi l i  z velikim 
u s p e h o m  v Klodiču domači  
pevski  zbori: «Rečan» iz Les, 
«Pod lipo» iz Dolen jega  Bar- 
na sa  in «Nediški  puobi» iz 
Po dbo nesca .

Gianni Trusgnach iz Seuca je lepo  
tekel na «marcialonghi» v Klodiču

gim tudi preprečil že tradi­
cionalno srečanje m ed sosed­
njimi narodi. Letos smo se 
spet zbrali na Kamenici, da 
potrdim o tiste prijateljske  
vezi, ki so jih naši ljudje, na­
vajeni se avtonomno uprav­
ljati tisoč let, vedno gojili in 
poživljali v spoštovanju vsa­
ke posamezne avtonomije in 
republiške ustave.

Naše srečanje ima danes še 
poseben pomen, saj je potres  
še bolj pokazal na naše so­
cialne probleme, na problem  
emigracije ter na naše jezi­
kovne in kulturne probleme, 
obenem pa dvignil zavest na­
ših ljudi, ki nočejo več biti 
objekt, ampak aktivni su­
bjekt svoje zgodovine, ki ho­
čejo v prvi osebi odločati o 
svoji usodi.

To trditev lahko dokažemo  
z nekaterimi dejstv i iz zad­
njega časa. Demokratična de­
bata v vrstah političnih sil

B eppino C riae tig

ustavnega loka, ki zajema ne 
samo ekonomske, ampak tu­
di kulturne probleme, je do­
kaz politične in socialne ra­
s ti našega prebivalstva, ki se 
odločno zavzema za opravlja­
nje svoje zgodovinske funk­
cije na prehodu med dvema  
svetovama, ki sta po jeziku  
in kulturi različna.

To funkcijo nam prepo­
gosto odrekajo, kot dokazuje  
Deželni urbanistični načrt.
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Po naši stari^navadi

” P O R T O N 11 Z A  N O V IC E  
V Č E D A D U

U soboto, 23. julija, sta se 
poročila u Čedadu Nila Trin­
co in Bruno Cainero. Ona je 
naša Slovenka, doma iz 
Brjega u Dreki, a živi že od 
otroških ljet u Čedadu, on 
pa je Furlan iz S. Andrat. 
Na ojceti, ki je bla u Merni­
ku, se je zbralo puno parja-

telju in žlahte objeh noviču, 
Slovencev in Furlanov.

Slovenci, ki živijo u Če­
dadu, so napravli pred hišo 
noviče «porton» po naši sta­
ri navadi.

Mlademu paru želimo pu­
no sreče in veselo skupno 
življenje.

C  I V I D A L E

IN C O N T R O  T R A  I C IR C O L I  C U L T U R A L I  
F R IU L A N I  E  S L O V E N I

Nel quadro della festa po­
polare, organizzata dal C.I. 
C. (Centro di iniziativa cul­
turale) di Cividale, si è svol­
to domenica nella sala della 
Som si un incontro tra i cir­
coli culturali friulani e slo­
veni. Oltre ai rappresentanti 
dei circoli del Cividalese e 
delle zone vicine, tra cui ri­
cordiam o i rappresentanti 
dei circoli sloveni di Civida­
le e delle Valli del Natisone, 
hano preso parte alla riu­
nione anche m olti operatori 
culturali dei paesi maggior­
m ente colpiti dal terremoto, 
com e Buia, Gemona, Luse- 
vera.

La vasta partecipazione 
ha confermato l’esigenza 
dalla quale è scaturito l’in­
contro, cioè l’esigenza di 
creare un collegamento più

Ljepa je nediška dolina, 
kjer naša pesem odmeva

stretto tra i vari circoli ope­
ranti nel Friuli, per poter 
meglio programmare le at­
tività e far circolare inizia­
tive, spettacoli e strumenti.

I rappresentanti dei sin­
goli circoli hanno anche par­
lato delle attività svolte e 
delle difficoltà che i circoli 
incontrano per la mancanza 
di strutture adeguate e spes­
so anche per l'incompren­
sione delle autorità locali. 
La mancanza di strutture è 
particolarmente grave per i 
circoli che operano nelle 
zone colpite dal sisma, e 
che molte volte sono sorti 
proprio per soddisfare il bi­
sogno di incontri e di lavo­
ro comune che i giovani 
hanno sentito in misura 
maggiore dopo il terremoto.

Iz Površč  s e  vzdiguje  duga,  
as fa i t i rana  c jes ta ,  z n e š t e t i ­
mi ovinki proti Erbeču in Za- 
potoku.  U Zapotoku s e  je ro- 
diu narodni  heroj  Marko Re- 
delonghi ,  part izan,  ko m an­
dant .  II. ba tal jona  Briško-be- 
n e š k e g a  Odreda ,  kateri  je na­
padu 13. m arca  1944 n e m š k o  
le ta l i šče  Belvedere  pri Vid­
mu. Takrat  je bluo uničenih 
vič letal t ipa M e s s e r s h m i d t  
190, lovcev Folke Wuf  in dru­
gih. Marko Redelonghi  je ju­
naško  padu  blizu Breginja 5. 
maja  1944. leta.  U bunker ju  je 
biu ranjen.  Nemci s o  obkolili 
bunker  in on s e  je boril do 
zadnjega .  Zadnjo pa t rono  je 
pus tu  s a m  zase ,  da bi ne  par- 
šu N e m c e m  živ u roke.  Nemci  
s o  ubili tudi njega o č e t a  u 
Zapotoku.  Sada  živi gor  še le  
njega bra t  z družino.

Iz Zapotoka  s e  dv ignemo in 
se  pomikamo proti Kalam, a 
š e  prej zav ijemo lahko u Go­
renjo v as  (koliko vas i ima 
podboneški  komun!) .  Č e  pa 
p us t im o Gorenjo vas  in Kale 
za sabo ,  p r idemo po  ces t i ,  ki 
pe l je  p reko  gozdov,  Ijepih in 
razseženih  s e n o ž e t a h  u Črni 
Vrh in ta  je narbuj  ve lika  go r ­
ska  vas  u nediški  dolini.

Ljudje Č rnega  Vrha s o  zmje- 
raj življeli združeni ,  kompaktni .  
Tuo s e  pravi,  da so  s e  zmje- 
raj pomagal adan druzemu.  Tu­
di ženil so  s e  med  s a b o  le u 
vasi .  Ses tavl ja l i  so  pravo 
č rnovr ško  republ iko.  Fašizem 
ni mogu nikdar pro dre t  u tole  
na šo  gor sko  vas.  Kadar je fa­
š izem organiziru voli tve-farsa,  
s e  je zbralo nad 70 g o s p o d a ­
rjev, d ruž inskih poglavar jev  in

so šli kompaktno  volit  (votat)  
u P odb on ese c .  Volili so  «Ne», 
tuo s e  pravi pruoti  fašizmu.

Črnovršan i  so  s e  tudi odkr i­
to uparli in napravli  pravo ri­
volto pruoti  faš izmu,  kadar 
jim n je so  ta kra tne  ob last i  ho­
te le  napravi t  akvedota .  Mo­
žje so  organiziral i  ž e n s k e  in 
te  s o  š le  na komun u Podbo­
n e s e c  in razde ja le  komunski  
s ed ež .  Parva je «hero jsko»  
skoč i la  skuoze  okno M u s s o ­
linijeva slika.  Takrat  so  bli za- 
parli vič žen in jih odpeljali  
u v idemski  paražon,  a do pro­
c e s a  ni paršlo,  ker n j e so  h o te ­
li faš i st i ,  da bi zvjedeli  za 
č rnovr ško  rivolto š e  po dru­
gih krajih.

Črnovršani  so  zdravi ,  m o č ­
ni ljudje, dobri  jedc i  in š e  
buojši  djeluc.  O njih je šu  ta ­
le glas  tudi po drugih naših 
dol inah:  «Črnovrš an  ti poje 
za dva, djela pa ti napravi  za 
tri! ».

Črnovršan i  so  dobri  živi­
norejci ,  š e  buojši  pa hosta-  
rji. Oni so  posekl i  in spravli  
na c je s to  Ijes in darva  iz nar ­
buj gardih  kraju naših dolin, 
pru zatuo,  ker s o  kuštni ,  m o č ­
ni, zak s e  znajo organiz irat ,  
tuo s e  pravi,  da znajo dje la t  
tudi z glavo.

Emigraci ja je huduo p r e r e ­
š e ta la  tudi tole  n a š o  gorsko  
vas ,  a t ist i ,  ki so  ostal i ,  š e  
zmjeraj  živijo kompaktni ,  zdru 
ženi in s e  pom agajo  me d s a ­
bo. Ob s ob ot ah  in nedel jah  
s e  zbere jo  u doma čih  gos t i l ­
nah in tudi od gor  odmeva jo  
po nosno  u dolino n a š e  pesmi .

(Nadal jevanje  prihodnjič)

N ovem bra 1943 padla v borbi z N em ci  
na Matajurju tudi mlada partizanka

v

Zorka Šuligoj

je nadvse ljubila, za katere 
svobodo se je borila in žrt­
vovala svoje mlado življenje.

Na mata jurskem  spom e­
niku ni vklesanega njenega 
imena, je pa globoko vkle­
sano v naša srca, saj se je 
borila tudi za našo svobodo 
in zato se je hvaležno spo­
minjamo.

I .  P.

POM LAD JE IZŠLA

Poezijo je p rebra la  na Livških «Nebes ih»  Lucina 
Namor  iz Krasa  pri Dreki ob priliki p r aznovanja  p e t d e ­
se t le tn ik ov  l ivškega in koba r i š kega  območja .

PRI SV. S T O B L A N K U

Odkrili spomenik 
padlim 

partizanom

Pomlad je  izšla, Sončno, jasno nebo
leto zori, vam je veselilo oko,
jesen se bliža nevihta strašnih dni
iz zlatih sanji. je pila vašo kri.
Na trtah, na drevjah Dobro in slabo
sad rumeni, z vami je zdaj,
v vrtih in njivah veseli bodite,
pardelo čepi. tu veselja je kraj.
Podoba jeseni Kot sestra bratom
vaša so leta, slovenske krvi
na vaše dela naj lepši pušljac
misel je vneta. vam podari.
Petdesetletnica Iskrene pozdrave
ima dolgi spomin iz beneških dolin,
v kratkih besedah voščila najsrčne
vam ga obudim. v polstoletni spomin.
Pri vsakem srcu Petdesetletne,
se igral je vihar, ki ste tu zbrani,
na vsako sušo ženske in moške,
kapljal božji dar. naj Bog ohrani
Žalost in veselje, za dolgo še let
delo in počitek, da izboljšate svet.
solza in petje
so življenja ovitek. Zdravko

V so b o to  30. julija p r ed­
poldne  so  s s kr om no in zbra­
no s lo v e n s n o s t jo  odkrili s p o ­
m enik  d e s e t i m  par t izanom,  ki 
so  padli februar ja  1944. leta 
v bližini Sv. Š toblanka ,  od ka­
te rih s o  jih d e v e t  pokopal i  na 
t e m  n a š e m  g o r s k e m  po k o p a ­
lišču. Med padlimi s ta  dva 
domačina ,  A m e d e o  Prapotnich  
iz Prapotn ice  in Eugenio Bor­
don iz Obrankov,  ki j e  umrl 
v n e m š k e m  k o n cen t r ac i j s ke m  
tabor i šč u .  Na sp o m en ik u  s ta  
napisani  š e  dve imeni jugo ­
s lovanskih  part izanov  in s i ­
cer  Anton Komen in Milan 
Kocina. Imena  os ta l ih š e s t  
jugos lov anskih  part izanov so 
neznana .

Kot je po blagoslovi tvi  s p o ­
menika  poveda l  domači  žup­
nik Marij Lavrenč ič,  so  takra t  
pad le  pokopal i  skrivaj  in v 
s t ra hu .  «Lepo je,  da  s e  jih 
da n e s ,  po to l ikem času ,  lahko 
s p o m n im o  brez s t rahu ,  da 
lahko živimo kot  b ra t je  v lju­
bezni in razumevanju» .

Po v e r s k e m  obredu  s o  v 
pr i so tnos t i  d o m a č e g a  preb i ­
v a ls tva  t e r  š tevi ln ih  p r e d s t a v ­
nikov oblast i ,  med katerimi  
naj o m e n im o  gene ra ln e g a  
konzula SFRJ v Trstu Ivana 
Renka,  de legac ij i  iz Nove Go­
rice in iz Tolmina,  p r e d s e d n i ­
ka ANPi Fed er ica  Vincent i ja  
in tajnika Adelch ija  Gobba,  
p r eds ta vn ik e  bližnjih sekci j  
ANPI te r  pol i t i čnega  in jav­
nega  življenja Beneč ije ,  od­
krili sp om en ik ,  ki s ta  ga po­
krivali i ta li j anska  in jug os l o­
v an sk a  zas t ava ,  saj  s ta  ga 
postavi l i  s ku pno  fur lanski  AN 
Pl in Zveza združenih borcev  
na ro dnoosvobod i ln e  vojne  Slo 
veni je.  Poleg imen padlih s e  
je p r i so tnim pokazal  dvojezi­
čen  napis ,  po leg t i s t e g a  na 
Mata jur ju edini  v Benečiji :  
«Jugos lovanski  in itali janski 
part izani  padli v boju proti 
s k u p n e m u  sovražniku 1943 - 
1945. Naj bi nj ihova žr tev 
vzpodbudila narode  k miru,  
b r a t s tv u  in l jubezni do s v ob o­
de.» S p om en ik  so  takoj  nato 
okrasi l i  venc i  ANPI, jugos lo­
v a n s k e g a  g e n e ra ln e g a  kon­
zulata,  Zveze združenj  borcev  
NOB Sloveni je  in to lmi nsk e  
občine .

V imenu kra jevnega  ANPI 
in d o m a č e  o bč in ske  uprave  
je nato pozdravil  p r i so tne  
podžupan  Mario Bergnach,  ki

je poudari l ,  da  gre  za s lu ga  za 
po s ta v i te v  spo me ni ka ,  poleg 
ANPI in Zvezi združenj  bor ­
cev,  p r e d v s e m  v s e m  t is t im,  
ki so  s p ros tovo l jn im de lom 
pomagali  pri njegovi rea l iza­
ciji.

Za Zvezo združenj  borcev  je 
nato sp regovor i la  po d p re d ­
s e d n ic a  obč ine  Tolmin Jožica  
Ja rc ,  ki s e  je najprej  spomni la  
padlih in poudar ila ,  da  m o ra ­
mo sp om in  na žr tve t is t ih ,  ki 
so padli v boju za domovino  in 
sv obodo vedno  gojiti in na 
n jem gradit i  svo je  s e d a n je  
napore.  P re d v se m  vel ja to za 
ljudi ob meji ,  kjer je v s k u p ­
nem boju proti  faš izmu zras lo 
pr i ja te l jsko  s o de lo va n je  med  
n a rod om a  in državama,  s o d e ­
lovanje,  ki je z os im skim i  s p o ­
razumi d o s e g lo  nov, p o m e m ­
ben nap redek .  To sode lov an je  
o m o g o č a  n a j p r i m ern e jš e  re ­
š ev an je  skupnih nalog,  p re d­
v s e m  pa pr isoja  važno  vlogo 
narodnim sk u p n o s t im  na obeh  
s t r a n e h  meje .  Prav narodne  
sku pno s t i  p r eds tav l ja jo  najpo­
m e m b n e j š o  vez m ed  ob e m a  
državama.  Izkoreniniti  je t r e ­
ba torej  o s t a n k e  pr e te k l o s t i  
in odpre t i  pe r sp ek t iv o  nove,  
mirne  pr ihodnos t i  v r a z u m e ­
vanju in sode lovan ju ,  v oh ra ­
njanju revol uc io na rn eg a  duha.  
ki je bil vodilo padl im bor­
cem.

V imenu ANPI je  nato s p r e ­
govoril  p o s la n e c  Mario Lizze­
rò, ki je poudari l ,  da  je vs e ,  
kar  s e  no vega  dogaja  v Bene­
čiji, p r e d v s e m  pa boga to  d e ­
lovanje s lov ens kih  kulturnih 
druš tev ,  idejno z ras lo iz na­
rodnoo sv obod i ln eg a  boja in 
o dp o rn iš k eg a  gibanja.  Podčr ­
tal je tudi po m en  de js tva ,  da 
s ta  m ed  padlimi dva  do m a č i ­
na, t e r  po m e n  dvojez ičnega  
napisa ,  ki so  ga  v Benečiji  
s lo vens k im  padl im v p re te k l o ­
sti  odrekal i .  Tudi Lizzerò s e  
je zaustavi l  pri p o m e n u  o s i m ­
sk e g a  s po raz um a ,  ki j e  u rad­
no pr iznanje t i s t e g a  sožit ja,  
ki so  ga ljudje ob meji  u s tv a ­
rili že davno prej.  Zato mora  
ta  s po razum  omogoči t i ,  da s e  
bo pr i ja tel js tvo  in so de lo van je  
š e  naprej  razvijalo in to  na 
c e lo tn e m  m e jn e m  področ ju.  
P re d v se m  Beneč ija pričakuje  
od o s i m sk ih  s p or azum ov  po­
m e m b n o  izbol jšanje,  ne  s a m o  
na kulturni in jezikovni ravni,  
t e m v e č  tudi  na področ ju go­
s p o d a r s k e g a  razvoja.

Odi« ritje spomenika

Klicu borcev za svobodo 
se je, med številnim i slo­
venskimi fanti in dekleti, 
odzvalo tudi m lado dekle iz 
Vedrijana v Brdih.

Pridna, požrtvovalna in 
marljiva ter neustrašna par­
tizanska borka je bila Zorka 
Šuligoj, hči pok. Antona in 
Eme Marinič. Rodila se je v 
Vedrijanu 1. novembra 1923. 
leta. Ko je popadla za pu­
ško, da bi se borila za svo­
bodo proti okupatorju, ni 
imela še dvajset let. Bojeva­
la se je v sklopu Briško-Be- 
neškega bataljona in se vse­
skozi zadrževala v Beneški 
Sloveniji. Ob nem škem  na­
padu na Matajur 9. novem ­
bra 1943 je sklenila svoje 
mlado življenje.

Padla je junaško in bilo 
ji je komaj dvajset let.

Na spomeniku, ki je bil 
postavljen padlim partiza­
nom na matajurskem poko­
pališču, ni vklesanega nje­
nega imena, ker so bili po 
vojni njeni posm rtni ostan­
ki odpeljani v domačo vas, 
na domače pokopališče, v 
ljubo domačo zemljo, ki jo

S E N O S E K

Obješeni na koncu bjelega povjerka  
jočejo na ramanah Čeče po klancu 
prazni cindjeri. Pomuja se Pjerka, 
zak muora še nest kosilo Vancu 
u zanožet: kuhnjo, ser an pinco.
De bo jedu an se odpoču, 
bo ložla pletenico u sjenco.
Kar zadnji sončni zrak se bo skru 
Puo jdeVanac damu an pobere  
koso, osunjak, kladvo an nakuno.

J. Trusnijak.
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C— t  Richiesta
Grim.cc» app™- ( / /  inseg
vati 3 im por tan t i

ordini  del  g io r no  dello sloveno

REGIONE :

LINGUA E DIALETTI 
NELLA SCUOLA

Commento sulla circolare dell’assessore Mizzau

COMUNE DI GRIMACCO 
PROVINCIA DI UDINE

TRATTATO DI OSIMO
IL CONSIGLIO COMUNALE 

Intende esprim ere la sod­
disfazione di tutti i cittadini 
per la firm a del Trattato di 
Osimo tra Italia e Jugosla­
via.

Questo Trattato, che si in­
serisce nel nuovo clim a di 
rapporti tra i due paesi, è 
esem pio valido di relazioni 
corrette tra nazioni vicine;

Con voti favorevoli 13 ed 
1 astenuto;

CONSTATATO 
che in passato la nostra re­
gione ha dovuto sopportare 
insorm ontabili ostacoli per 
il suo sviluppo socio-econo­
m ico, pervenendo dall’attua­
le insostenibile situazione di 
degradazione, evidenziata 
dalla m acroscopica emigra­
zione e dal basso livello del­
la vita sociale;

FA VOTI 
affinchè sia il Parlamento 
che il Consiglio regionale 
del Friuli - Venezia Giulia 
provvedano, anche nell’am ­
bito di una apposita legge di 
tutela del gruppo etnico slo­
veno, ad attuare tutte quelle 
m isure previste dal Trattato 
di Osimo che perm ettano un 
corretto sviluppo sia socia­
le che econom ico della no­
stra regione ed in partico­
lare del nostro Comune.

In questo contesto è an­
che necessario che giunga a 
giusta soluzione l ’esigenza 
dell’insegnam ento della lin­
gua slovena.

PIANO URBANISTICO 
REGIONALE
IL CONSIGLIO COMUNALE 

Presa visione del Piano 
Urbanistico Regionale (P.U. 
R.) così com e predisposto  
dalla Regione Friuli - Vene­
zia Giulia;

RITIENE  
che il considerevole im pe­
gno dedicato nel P.U.R. alla 
valorizzazione delle risorse 
naturali sia un fatto positi­
vo, stante l’importanza che 
esse hanno in un civile ed 
equilibrato assetto territo­
riale, e che diventino un rile­
vante fatto urbanistico gli 
am biti di salvaguardia della 
fauna rara, m inacciata dal 
pericolo di estinzione;

RILEVA 
invece, com e nel P.U.R. non 
si dedichi altrettanta atten­
zione alla salvaguardia dei 
gruppi etnici in grave peri­
colo di estinzione, com e 
quello che vive nelle Prealpi 
Giulie (S lavia), ambito cui 
appartiene anche il Comune 
di Grimacco;

FA VOTI 
affinchè alla Slavia, nel P. 
U.R., venga riconosciuta la 
vocazione a porsi com e real­
tà com prensoriale autonoma 
(coincidente con le Comuni­
tà M ontane) dotata di pro­
prie com plete strutture ci­
vili, da valorizzare con im ­
m ediati interventi di rina­
scita socio-economica.

ONERI
DI URBANIZZAZIONE
IL CONSIGLIO COMUNALE

Tenuto presente che la le­
gislazione urbanistica, in­
troducendo com e elem ento  
fondamentale, per il rilascio  
della concessione di edifica­
re, la corresponsione del co­
sto di urbanizzazione in ba­
se ai parametri, viene ulte­
riormente ad aggravare il 
reale sottosviluppo del Co­
m une di Grimacco.

Infatti, per realtà legate 
ad una struttura econom ica  
povera e per strum enti ur­
banistici inadeguati, la pro­
duzione edilizia attuale si ri­
ferisce solam ente al ripristi­
no di case;

CONSTATATO 
che il Comune, in  tal caso, 
si trova ancor più emargi­
nato in quanto non verreb­
be a trovare i fondi derivan­
ti dalla legislazione attuale 
per opere di urbanizzazione 
primaria e secondaria;

FA VOTI
affinchè gii oneri di urbaniz­
zazione primaria e seconda­
ria debbano essere a totale 
carico della Regione e non 
a carico degli abitanti del 
Comune e degli emigranti 
che rimpatriano, in modo 
da uscire dall’emarginazione 
attuale e da quella che ne 
deriverebbe per una assen­
za di urbanizzazione prima­
ria e .secondaria.

IL SINDACO 
(Ing. Fabio Bonini)

Per un rapido commento  
della circolare dell’Assessore 
regionale dell'Istruzione, a 
nome dell’apposita Commis­
sione per la valorizzazione 
del patrimonio linguistico 
del Friuli-Venezia Giulia, ci 
sembra di poterci esprimere 
in senso abbastanza positivo.

Non per questo possiamo  
mancare di dire quello che 
ci pare un primo limite evi­
dente: quello della dizione: 
friulano e altre parlate della 
Regione. Notiamo subito che 
non si è voluto far cenno e- 
splicito al dialetto sloveno 
della Slavia veneta ( usiamo 
il termine caro all’assessore 
Mizzau) che è un dato lin­
guistico fondamentale. Viste 
così, come forse vuol mo­
strarle l’assessore, le altre 
parlate diventano elementi 
indefiniti e di secondo or­
dine.

In realtà i problemi di tut­
te le parlate sono simili se 
non identici e l'impostazio­
ne del loro problema va stu­
diata in modo complessivo  
( come certo fa e farà la Com­
missione), presentando alla 
discussione negli enti locali, 
scuole e circoli culturali una 
visione d'insieme per evitare 
una risposta neutra a causa 
della sua polverizzazione.

Cosa invece annotiamo di 
positivo? Il primo aspetto  
positivo è rappresentato dal 
fatto che si sia voluto espli­
citamente coinvolgere le rap­
presentanze amministrative, 
scolastiche e culturali, e che 
si sia dichiarata che la scuola 
deve essere coinvolta in pri­
ma persona nelle esperienze 
finalizzate alla difesa del pa­
trimonio linguistico: è una 
novità rispetto ad un passa­
to e ad un presente ben noti.

Certo, il rischio dell’inter­
pretazione riduttiva è presen­
te. Conosciamo alcune situa­
zioni scolastiche e le nostal­
gie di singoli dirigenti per po­
terci illudere di facili risul­
tati, per ciò che si riferisce 
allo sloveno.

Si può dire lo stesso di 
qualche rappresentante poli­
tico con responsabilità am ­
ministrative. Per questo oc­
corre operare perchè alla Re­
gione giunga una buona co­
pia di risposte da parte dei 
comuni, delle scuole e dei cir­
coli culturali, e che siano ri­
sposte maturate attraverso  
la discussione democratica,

il consenso ed il confronto. 
Tutto questo rimane ancora 
da organizzare.

I comuni dovrebbero ri­
spondere entro agosto: c'è
appena il tempo per discute- 
rere il problema nei consi­
gli comunali. Gli organi sco­
lastici saranno rinnovati in 
autunno: le elezioni scolasti­
che potranno diventare mo­
mento di discussione e di mo­
bilitazione di genitori ed in­
segnanti sui problemi delle 
lingue e delle culture locali. 
Più agevole il lavoro nei cir­
coli culturali, i quali hanno 
una vocazione istituzionale 
per le questioni della lingua. 
D’altra parte, appunto per  
questo, è importante che essi 
presentino una proposta  
quanto più possibile organi­
ca e meditata, che tenga con­
to della situazione attuale, 
ma anche delle finalità cul­
turali che la Slavia veneta 
deve proporsi.

Le espeienze già attuate ( il 
concorso «Moja vas», i dopo­
scuola, i soggiorni «Mlada 
brieza» e «Barčica moja», 
ecc.) vanno ovviamente raf­
forzate e possibilmente rime­
ditate. Il fatto che queste e- 
sperienze abbiano già coin­
volto qua e là momenti della 
vita scolastica ( ragazzi, inse­
gnanti, genitori, classi e diri­
genti scolastici) pone alcuni 
problemi.

La pacifica «invasione» del­
la scuola da parte di queste  
esperienze, malgrado le re­
more e gli ostacoli ufficiali, 
apre il problema della «do­
manda» di un servizio cultu­
rale di «educazione etnica e 
linguistica» che va avan­
zando.

Ed è qui che i comuni, la 
scuola ed i circoli culturali 
possono e debbono cercare 
risposte nell'intento di colla­
borare con la Regione.

C'è infine, il ritardo della 
Provincia sulla realizzazione 
della Conferenza sui gruppi  
etnico-linguistici a causa del­
la scarsa disponibilità dei 
gruppi che formano la Giun­
ta (DC, PSDI e MF.) Poiché 
la Provincia di Udine è an- 
ch’essa chiamata ad espri­
mersi, sarebbe opportuno  
che la Conferenza non venis­
se ulteriormente ritardata.

Come si vede, si tratta di 
chiamare a discutere e lavo­
rare un buon gruppo di per­
sone aventi responsabilità di­

sparate: sindaci, consiglieri, 
organismi scolastici, genitori, 
giovani, ecc. per la loro più 
ampia partecipazione a que­
sta occasione di ricerca che 
ci è così opportunamente of­
ferta.

Per un primo studio di pro­
poste potrebbe essere utile 
la pubblicazione del Centro 
Studi Nediza La Ricerca di 
Ambiente nelle Valli del Na- 
tisone ((E.S.T. - Trieste,
1975). Da tener presente che
10 studio si rivolge preferen­
zialmente ad insegnanti ope­
ranti nelle Valli del Natisone, 
ma che esso è evidentemen­
te generalizzabile ad altre 
zone ed a persone diversa- 
mente impegnate. Poiché le 
risposte dei circoli vanno 
spedite entro il 30 settembre,
11 Centro Studi Nediža pro­
pone per il 16 settembre un 
convegno sul tema «Valoriz­
zazione dello sloveno nelle 
scuole di ogni ordine e grado.

Paolo Petricig

Ho! 
e la R.A.I.

La R.A.I. - Radiotelevisione 
italiana, accanto alle trasmis­
sioni in lingua italiana, tra­
smette pure, ogni giorno, pro­
grammi in lingua francese 
per la Valle d ’Aosta, in lin­
gua tedesca e ladina per l’Al­
to Adige ed in lingua slove­
na per la regione Friuli - Ve­
nezia Giulia.

Mentre le trasmissioni in 
lingua francese e ladina co­
prono un c e r to  numero di 
minuti al giorno, quelle in 
lingua tedesca e slovena van­
no dalle 7 del mattino sino 
alla sera, senza interruzione. 
Le trasmissioni in lingua slo­
vena vengono irragiate dagli 
studi di Radio Trst A e attra­
verso una rete di ripetitori 
si sentono da Trieste a Tar­
visio, cioè in tutta l’area abi­
tata dagli Sloveni in Italia.

Come abbiamo già scrit­
to, dal 1. aprile, ogni ve­
nerdì dalle ore 8.15 del m at­
tino, da Radio Trst A appun­
to, va in onda un programma  
parlato interamente nel dia­
letto sloveno della Slavia Ve­
neta.

Fino alla fine di giugno il 
program m a è stato condotto  
da Laura Bergnach, con giu­
gno le ha dato invece il cam ­
bio Donato Cernoia, che con­
durrà la trasm issione fino  al­
la fine dell’estate.

La trasm issione è veram en­
te piacevole perchè si com ­
pone di parti parlate e di par­
ti m usicali con m usiche slo ­
vene e del repertorio in ter­
nazionale.

Una trasm issione da non  
perdere, ogni venerdì, a ra­
dio Trst A dalle ore 8.10 cir­
ca in poi, dopo le notizie re­
gionali, che pure vale la pena 
di ascoltare.

E ’ inutile spendere parole 
sul significato politico di 
questa operazione: anche
questa trasm issione è un ul­
teriore riconoscim ento della 
im portanza che orm ai la B e­
nečija o Slavia Veneta ed i 
suoi problem i politici e cul­
turali hanno assunto nella 
vita della regione a sta tu to  
speciale Friuli - Venezia Giu­
lia. Inoltre la lingua slovena  
parlata nella Slavia oggi pro i­
bita ancora nelle nostre scuo­
le e non riconosciuta nella 
vita pubblica, dopo essere ri­
tornata nelle nostre chiese in 
m odo ufficiale, viene tra­
sm essa oggi non solo da una 
o due radio private, ma an­
che dalla Rai, cioè dall'Ente  
di S ta to  preposto alle tra­
sm issioni radiofoniche in 
Italia.

M. V.

Protes ta  del P.C.I. 
delle Valli del Natisone

In relazione al rifiu to  del Comune 
di S. Lennardo di concedere la sa­
la del Circolo Culturale ed Assisten­
ziale per consentire lo svolgimento 
di due dibattiti pubblici organizza­
ti dal P.S.I. sui problemi della donna 
e su quelli della minoranza slovena, 
le sezioni del P.C.I. delle Valli del 
Natisone esprimono la più vibrata 
protesta.

Si tratta di un ennesimo atto d i­
scrim inatorio nei confronti di un 
partito democratico che si colloca 
in nua serie di atti analoghi perpe­
trati ai danni della vita culturale e 
politica delle Valli dei Natisone.

Il P.C.I. rammenta che l'utilizzo 
delle strutture realizzate con il de­
naro dello stato, deve essere garan­
tito  a tu tti gli organismi rappresen­
tativi democratici, agli enti culturali 
e alle assemblee popolari senza al­
cuna discrim inazione di carattere 
erosam ente  di parte.

Il P.C.I. ricorda l'uso esclusivo 
che dello stesso circo lo ha potuto 
fare la D.C. in qualsiasi momento e 
dichiara che il comune di S. Leo­
nardo, motivando pretestuosamen­
te il rifiu to della concessione della 
saia al P.S.I., si è al di fuori delle 
regole della convivenza dem ocrati­
ca e civile.

Cristina an S tefano  C endon  :

Moja Vas
JE DNA VAS NA SVIETU 
MAJHANA AN VESELA 
KJER MU J TATA AN MAMA 
RADA STA SE IMI ELA 
KUPE STA ŽIVIELA 
PUNO AN PUNO LIET 
AN S TISTE JUBEZNI 
SAN PARŠU NA SVIET  
MOJA VAS GOR NA

[BRIEGU SEDI I 
MOJA VAS MI S ARCE

[VESELI  1 
LI EPA SI MOJA VAS, KJER 

ISO MOJI JUDJE\ 
AN BENEŠKE

[ NAŠE STAŽE I 
KADAR TRAVA RASE 
KADAR LIPA CVEDE 
KADAR LISTJE PADA 
KADAR VIETAR TRESE  
KADAR SONCE SIEJE 
KADAR LUNA PLAVA 
DRAGA MOJA VAS 
SI NARLIEUŠA ZA ME 
MOJA VAS ......

Duhovniki iz S lovenije na obisku v Benečiji so  skupno m aševali na Stari 
gori (Članek o  tem  sm o napisali v prejšnji številk i)

QUADERNI FRIULANI PIŠEJO O NAS

Izšla je 7. številka napredne revije QUADERNI 
FRIULANI, ki je skoraj v celoti posvečena zgodovinskim, 
jezikovnim, gospodarskim in socialnim problemom Be­
neške Slovenije. O teh problemih pišejo: Paolo Petricig, 
Faustino Nazzi, Alessandro Ivanov, Valentino Z. Simo­
nini, Ferruccio Clavora, Mario Lizzerò, Nino Specogna 
in Giovanni Battocletti. O tem bomo več pisali prihod­
njič.

Kamenica. Gospod Čenčič pozdravlja prisotne med mašo v štirih jezikih
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Srečko Kosovel: TRINKO ZA M E JS KI 

"Beneški slovenci so pam eten  n a r o d ...
V m e s e c u  juliju le tos  je izšel v Ljubljani 

prvi del t re t je  knjige ZBRANEGA DELA Srečka  
Kosovela,  ki v s e b u je  č lanke ,  e s e je ,  oc ene ,  pi 
s m o  in dnevnike  pred 51 leti um r le ga  vel ikega  
kra šk ega  pesn ika.  Med t e m  d ra go ceni m  —  
v e č in om a  š e  dos le j  š e  neobjavl jenim gradi ­
vom —  je tudi č lanek  S rečk a  Kosovela  o na 
š e m  Ivanu Trinku. Zelo ver je tno  malokdo ve, 
da je  veliki pe sn ik  pisal tudi o b enešk ih  Slo 
venc ih in o Trinku š e  p o s e b e j .  Za to  Kosovelov 
č lanek,  ki ga je napisa!  p red  v eč  kot  50 leti in 

ki je ve r j e tno  š e l e  letos  prvič objavl jen,  p o s r e ­
dujemo tudi naš im bra lcem.

Takole je pisal mladi  in prezgodaj  umrli  p 
esn ik  o n a š e m  p esn ik u  in budi tel ju:

Renko Stanislav

Beneška Slovenija! Ob tem  imenu bi lahko izrekel 
duškom a š e  dvoje imen, dvoje ran... Goriška Slovenija, 
Koroška Koliko trpkosti in grenkobe vsebuje  sloven ­
ska zgodovina In vendar jih je malo, ki so  s e  te  
trpkosti napili ter postali močni —  kakor Martin 
Krpan, Peter Klepec. Kajti že  ob imenu slovensk e  
zgodovine predrhti naša duša sim fonijo suženjstva in 
tujstva, tlačanstva in hlapčevstva, in tem na gruča ljudi 
sloven sk ega  naroda gleda v dalji tem en cilj, grob. 
Še do tega groba je trnova pot, si m isli ta obupana 
m nožica. Toda kakor postane človek v sreči miren, 
tako ga napravi b o lest trdnega. Grenak napoj sloven sk e  
preteklosti bo moral biti naše vino življenja in upanja, 
luč in blisk in m eč, ki bodo kazali pot.

Izmed tem ne gruče ljudi so  s e  dvignili ognjeni 
stebri, ljudje, ki so  vedeli, da je  usoda trpkejša in 
bolj usm iljena od smrti sam e. Eden teh  je tudi pesnik  
Trinko-Zamejski. Že sam  njegov psevdonim  bi nam 
poyedal marsikaj o njem, ki živi za m ejo. Ta globoka 
duša, ki s e  je opila um irajočega S lovenstva, je začu­
tila v seb i ukaz, da ne sm e  ostati tajno to, kar je 
krivičnega, da ne sm e  zam olčati tega, kar s e  je zgo­
dilo v ostri obsodbi usode, da mora izpovedati m isli 
in želje, kj so  tlele  v polmrtvih očeh  m olčečega , umi­
rajočega naroda. Res je, da Trinko-Zamejski ni Bezruč, 
res je, da ni d o seg e l v išine G regorčiča; toda njegova  
pesem  je  veren izraz človeka, rojenega in vzgojenega  
v italijanskem  jeziku, človeka, ki je zaslutil š e le  skozi 
tenko m eglo  slovensk ega  jezika svojo  krivico in ki 
jo je hotel izpovedati. Njerova »muza» ni kraljična, ki- 
hoče šum nih dvorov in b lestečih  s e  kraljestev, daljnih- 
obzorij, ki s e  razprostirajo preko kraja in časa , nje­
gova «muza» je tiha žalujoča slovensk a  duša. Hodi z 
njim m ed narodom v predsmrtni grozi in v vsakem  
trepetu listja, v vsakem  šum enju vetra čuje svojo  
tem no usodo.

Njegovem u pesim izm u in žalosti moramo verjeti; 
njegova obupanost ni filozofsko svetobolje , ampak 
čustvo  resignacije, ki bi objelo vsakega izmed nas, 
da bi živeli tam. Sam pravi o svojih strunah:

Da zvezde nam sv e tle jše  s o  žarele, 
krepkeje, v e se le je  pač bi pele.

In kako naj bi bil v e se l?  Slovenski narod, ločen  
od ce lo te , smrti posvečen  kakor list na vodi. Obzorje 
stisn jen o , da je m ogoče komaj dihati; zatem njeno, da 
skoro ni m ogoče gledati, čo ln ič , kateremu s  tako žrtvo- 
valnostjo kliče Gregorčiča na pom oč, je Trinku čolnič, 
v katerem  spi mrlič:

Nad menoj razteza 
Se nebo široko,
Krog in krog pa morje 
Temno in globoko.
Strašna burja p iše,
Val s e  z valom  bije.
A rešilne luke 
Vendarle š e  ni je!
Z Bogom, čoln ič, z Bogom!
Nada je propala;
Sam Bog znade, koja 
Te razbije skala.

In dasi je ideja G regorčičeva, napisana pa je v 
Jenkovem  žanru, vendar je v njej toliko resn ice  in 
brezupa. Toda njegov brezup vendarle ni popoln. Upa 
na rešitev . Upa, da Lazarja, ki je sam o navidezno 
mrtev, zopet prebudi njegov brat. In dasi 

... nad njim s e  ziblje 
Sova sivooka  
Ter m rtvaško pesem  
N eprestano stoka

poje:
Noč s e  že  razganja,
Lahko vetrič veje,
A na vzhodu svetlem  
Novi dan s e  sm eje.

Učakal ga pa bo novi rod, mladi rod; naj s e  ga 
v ese li in naj dela pridno; njemu ne bo dočakati te  
sreče:

Idi, idi, delaj 
V es v ese l življenja,
Meni strto srce  
Skoraj biti jenja!
Evo tam na vzhodu 
Črte belordeče:
Med košatim  drevjem  
Zòra mi trep eče.

Ni nam do tega, da ocen im o vrednost Trinkovih 
del. To je delo literarnega zgodovinarja. Več nam je 
do tega, da s e  spom nim o bridkega življenja zavedne­
ga Slovenca m ed tonečim  ljudstvom . Trinko ni sam o  
pesnik; on je tudi vzgojitelj. Kakor hoče edino, da bi 
njegova pesem  prebujala ljubezen in ču t <jo slo v en ­
skega  jezika, tako pošilja svoje  u čen ce  —  duhovne 
sinove —  (on je nam reč profesor na videm ski bogo- 
siovnici) med narod, da bi ga prebujali in vzgajali k 
tistem u, kar so  nekoč pozabili. Sam sem  govoril z 
beneškim i Slovenci —  vojaki —  in pravili s o  mi, da 
govorijo sloovensk o  le š e  v cerkvi. Taka cerkev je  
torej š e  edino m esto , koder s e  spominjajo svoje  usode.

Beneški Slovenci so , kakor Rutar p iše , pam eten  
narod in imajo v svojih narodnih pesm ih, plesih  in 
običajih nekaj č isto  sam osvojega. Izmed njih so  izšli 
mnogi veljaki, ki so  predavali celo  na italijanskih uni­
verzah. Mi bi s e  morali tudi zanje zanimati, ker je 
gotovo, da so  obdržali, kljub tem u da so  živeli pod 
popolnom a italijanskim vplivom, š e  gotove svojstven osti 
sloven sk e  duše, ki s o  v vsakem  oziru integralnega po­
m ena za popolno spoznanje du še  s loven sk ega  naroda.

Pri Čemurju napolnjujo z m aterialom um etno jezero

Tl PANA

Umrl je 
Vincenzo Cherstich

V videmskem  špitalu je 
dne 26. julija umrl po hudi 
bolezni 57-letni Vincenzo 
Cherstich. Bil je doma iz 
Zadra (Zara) in je poročil 
našo vaščanko Lauro Noac- 
co, hčer pokojnega učitelja  
Costantina. Vincenzo je bil 
več let zaposlen v Vidmu 
kot pom očnik tehničnega fi­
zičnega kabineta za geom e­
tre pri inštitutu Marinoni. 
Vsi sm o ga im eli radi, če­
prav ni bil domačin, saj je 
nam napravil toliko uslug. 
Hvaležni smo mu za vsako 
dobro delo. Pokopali sm o ga 
v spremstvu številnih do­
m ačinov in prijateljev iz 
Vidma v Tipani, dne 28. 
julija.

Vsem sorodnikom, ženi 
Lauri, hčerki Orizii in sino­
voma Romanu in  Costantinu 
izrekamo naše globoko so­
žalje.

ČEMUR

Zapunli bojo jezero

Na čem urju, kjer so ko­
pali ilovco za opeke (mato- 
ne), blizu stare fabrike, je 
ratalo u jami veliko umetno 
jezero. Voda u njem pa je 
inkuinana in nevarna za

otroke. Pred par leti bi se 
bla skor udušila notar dva 
otroka.

Voda pa je nevarna tudi 
zavojo tega, ker prodira 
pod bližnje hiše in ogroža 
njih stabilnost. O tem smo  
že pisali u Novem Matajurju 
in odkrito poviedal, kar m i­
slimo. Takrat sm o napisal, 
da bi muoru gospodar, ko­

m un al pa Provincia jezero 
zapunt. Pred kratkim sta 
kupila sviet z jezerom  Je- 
roncig in Predan iz Srednje­
ga in sada bosta zemjo boni­
ficirala na svoje stroške. Z 
materialom sta napunla že 
dobar del jezera. Ljudje, ki 
živijo u bližnjih hišah, so  
jim  hvaležni in so pru ve­
seli za tuo djelo.

HRASTOVJE

Umaru je Giovanni (N eto)  
Canalaz

U torak, 26. julija, je um a­
ru u čedajskem špitalu Ca­
nalaz Giovanni (N eto). Star 
je biu 50 ljet.

Rajnik Neto je biu dom a 
iz Kanalaca (Grm ek), a je 
paršu za zeta u Hrastovje. 
Dne 28. aprila ljetos mu je 
umaru brat Mario, ki je 
stau u Fornalis, 27. maja 
ljetos pa mu je umarla že­
na Carla.

Pogreb rajnkega Neta je 
biu par Sv. Lenarte u četar- 
tak, 28. julija, popudne. 
Ohranili ga bom o u ljepem  
spominu.

REZIJA

PISE
PET AR
MATAJURAC

m

ITALIJANSKI IN NAŠ SLOVENSKI DIALEKT

Umetni m ini potres 
v Zamlinu

Te dni se je v dolini Re­
zije zaključil nadvse zani­
miv študij, katerega so se 
udeležili številni specialisti 
za geofiziko, sism ologi j o in 
geodinamiko skupno z ita­
lijanskim i in inozem skim i 
inštituti. Ob zaključku so  
preizkusili trdnost tal doli­
ne in ljudje so začutili po­
tres, ki pa ni povzročil no­
bene škode. V kraju Zamlin 
so nam reč na devetih m e­
stih injektirali 60 metrov 
globoko 1,300 kg želatine, ki 
je eksplodirala in povzroči­
la m ini potres, katerega pa 
so zabeležili potresom eri ce­
lo v Varese in v okolici La­
go Maggiore.

S temi poizkusi, je dejal 
prof. N icolich iz tržaškega 
geofizičnega inštituta, hoče­
mo ugotoviti strukturo ze­
m eljske skorje na tem  po­
tresenem  področju in  zme­
riti fizične parametre, kar 
bo koristilo pri nadaljnjih 
raziskavah Alp.

SV. LENART
Naš «koro» je pieu u Corno 

di Rosazzo

U soboto, 23. julija, je naš 
pevski zbor — pod vodst­
vom  dr. Osgnacha — pieu na 
revij furlanskih pevskih  
zborov u Corno di Rosazzo. 
Zapieu je štiri piesmi: eno 
slovensko, eno furlansko in 
dve italijanske. Piesm i so: 
Kadar m lado leto, Friul, Si­
gnore delle cim e in Giorni sì 
placidi.

Naši pieuci so imieli pu- 
no uspeha (su cessa), poseb­
no pa so jih veselo poslušal 
naši ljudje, ki živijo u Cor­
no di Rosazzo in jih je puno.

KOSCA

Rodiu se je Matteo 
Tomasetig

U petak, 24. junija, je 
bluo beliko veseje u Barna- 
šanovi hiši. Rodiu se je Ma­
tevž (M atteo). Srečna sta 
tata Franco, m ama Jole in 
nona Olga. š e  narbuj vese­
la je pe sestrica Simona, ki 
je dobila bratraca. Malemu 
Matevžu želimo puno zdra­
vja in sreče u  življenju, ki 
ga ima pred sabo.

Usak dialekt ima svojo  
urjednost, svoje lepote. Iz dia 
lektu, ki imajo vič al manj 
isto, podobno koramino, i- 
zoblikujejo, obogatijo jeziko­
slovci (linguisti) svoj nacio­
nalni jezik. U dialektih ima­
mo pravljice, zgodbe, prego­
vore (proverbie), vremenske  
napovedi, pesmi, vice (bar­
zellette,) dovtipe (battute), 
ki imajo tajše finese, da če 
jih prevedemo u druge jezi­
ke, če jih povemo u drugih 
jezikih, zgube svojo urjed­
nost.

Usi nacionalni jeziki se de­
lijo, se arzpartijo na dialekte. 
Rjedkokje govorijo ljudje  
uradni, uficialni, gramatikal- 
ni jezik. Uradni, gramatikal- 
ni jezik se govori le po Suo­
lali in po oficihah in še tam 
ne zmjeraj in povsjerode.

Kadar govorijo ljudje, ka­
terih navadni, usakdanji je­
zik je dialekt, njek drugi je­
zik, tudi če je nacionalni, se 
pretvorijo, se spremene, nje- 
so vič tajšni in tisti, ki so 
usak dan. Čujemo se »naš«, 
čujemo se »mi«, čujemo se, 
kar smo, samuo, kar govo­
rimo u našem domačem je­
ziku. Takrat govorimo iz glo­
bočine naše duše, iz sarca.

Usaka nacion, usak narod 
ima vič dialektu. Italijanska 
nacion ima vič ku stuo dia­
lektu in usi spadajo u veliko 
družimo latinsko-italijanske- 
ga jezika.

So pa italijanski dialekti 
takuo različni, takuo diferen- 
tni med sabo, da se ljudje, 
ki jih govorijo, ne zastopijo 
m ed sabo, če se ne poslužejo 
gramatikalnega italijanskega 
jezika. Sicilijanec ne razume 
Sardenjolca, Abrucez ne ra­

zume Emilijanca, Lombar­
dije ne razume Piemonteža 
in takuo naprej. Tudi mi be­
neški Slovenci govorimo svoj  
dialekt in se ne more tarditi 
buj velike neumnosti, kot ti­
sto, ki jo tardijo nekateri po­
litični slepenči, da je naš ita­
lijanski dialekt. Druga neum­
nost je tista, ki jo tarde, da 
mi njesmo Slovenci, ker go­
vorimo samuo dialekt in ne 
slovenskega gramatikalnega 
jezika. Buog naj tajšnim nor- 
cam pamet razsvjet! Če bi 
tale tarditeu al pa neumnost 
veljala tudi za druge, potle  
Italijanov jih ni al pa se jih 
lahko na parste zašteje tiste 
ki govorijo italijanski gra- 
matikalni jezik. Obednemu 
ne pride na miseu, da bi jau, 
da Abrucezi, Sardinjci, Sici­
lijanci, Emilijanci, Lombar­
di j  ci in Piemontesi njeso Ita­
lijani, zatuo, kier ne govorijo  
italijanskega gramatikalnega 
jezika! In pomislite še: oni 
imajo italijanske šuole, mi 
pa njemamo slovenskih!

Kot italijanski dialekti 
spadajo u družino latinsko- 
italijanskega jezika, takuo 
spada naš — z drugimi slo­
venskimi dialekti — u dru­
žino slovenskega jezika. Kot  
dialekt se tudi naš razlikuje, 
je tudi naš diferenten od dru­
gih slovenskih dialektov, ma 
tudi goriški in tržaški se raz­
likujeta od ljubljanskega, 
notranjski od dolenjskega, 
gorenjski od štajarskega, to- 
minski od koroškega in v 
teh krajih imajo slovenske 
šuole, mi smo pa brez njih, 
toda usedno ni med našim in 
drugimi slovenskimi dialekti 
tajšne razlike (diference), 
da bi se ne zastopili m ed sa­

bo, kot se to dogaja ljudem, 
ki govorijo italijanske dia­
lekte.

Naši ljudje kupujejo in 
prodajajo ljudem iz Kobari  
da, Tolmina in Ljubljane. Le­
pilo se zastopijo z Ljubljan- 
čanjem, čeglih ne govorijo  
gramatikalnega slovenskega 
jezika!

Usakega^ gramatikalnega 
jezika se človek nauči u šuo- 
li. Po pravici pcvjedano, se 
Slovenec buj lahko navad i- 
talijanskega, kot Italijan slo­
venskega jezika.

Pred kratkem sta paršla 
dva študenta, mlada alpini­
sta iz Slovenije čez konfin, 
ne da bi vjedela, ker njesta 
poznala kraja. U ruoke jih je  
dobiu policaj in jih je upra- 
šu: »Documenda!«

Studenta-alpinista sta se 
debelo pogledala med sabo 
in začela pogovarjat po slo­
vensko: »Kaj čje tale tle?«

»O mizeca, cà si parla ita­
liane!« je  jezno zarju policaj.

»E' quello che desideria­
mo!« sta mu odvarnila u per­
fektni italijanščini, ki sta se 
jo naučila u šuoli.

»E isa che parie? Vi sto  
chiedende documenda!«

»A scuola ci hanno inse­
gnato pronunciare «docu­
menti« e non »documenda«. 
Ha ragione lei o no?»

»Va bene, siete italiane, p o ­
tete andare!« jih je pustu.

Takuo. Dva čista Sloven­
ca, ki sta se navadla italijan­
sko na šuoli v Sloveniji, sta 
ratala Italijana. Na tajšno 
vižo bi lahko ratal Italijani 
ljudje ejelega sveta!

Vas pozdravja vaš 
Petar Matajurac
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KAJ SE JE ZGODILO PO NAŠIH DOLINAH
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S R E D N J E  
Varnili so  se  emigranti-Oblica je oživela

Voda iz Buj za n a še  doline

Pred kratkim so začel ko­
pat ob cjesti, ki pelje od  
Klen j a do Sovodnjega. U 
jarke (jam e) postavljajo  
debele loruove, ki bojo slu­
žil za parpejat u naše doli­
ne dobro pitno vodo iz Buj 
nad Tarčentom. Tuo se pra­
vi, da bo akvedot dug nad 
40 km in bo šu čez furlan­
ske in slovenske komune. 
D jelo bo koštalo 16 m ili jar­
dov lir. Od teh bo dala de­
žela (Region) devet m ili jar­
dov in 600 m ilijonov, Evrop­
ska gospodarska skupnost 
(C.E.E.) 4 m ilijarde in 800 
m ilijonov, Konzorcij za vo­
dovode v centralni Furlaniji 
pa 1 m ilijardo in 600 m i­
lijonov lir.

Za djelo, ki bo opravjeno  
od špetra  do Savodnjega,

Sv. Lenarta in Klodiča bojo  
zapravli 178 m ilijonov 786 
taužent lir.

Tehniki pravijo, da je vo­
da, ki jo bom o dobili u na­
še doline od oddaljenih  
Buj, adna od narbuojših. 
Naši ljudje pa zmajajo z 
glavami in pravijo, da je 
škoda zapravjat tar kaj de­
narja, saj par nas vode ne 
manjka, če jo že dajemo s 
Poj ano desetim  laškim  ko­
munam. Tehniki in oblasti 
pa odgovarjajo, da par nas 
ni dobrih studencu.

Sada za nas je važno (im ­
portanti, da bom o im ieli do­
bro, pitno vodo, da ne bo 
zmanjkuvala in da ne bo 
previč koštala. Naj vedo 
oblasti, da sm o jo im ieli do 
sada zastonj!

Na sliki vidim o vodovod, ki bo še l iz Buj po furlanskih in naših vaseh  
in bo koštal 16 milijardov lir

Rad pogledam  u m ojo  
rojstno vas, v Oblico. Kadar 
sem  šu gor zadnjikrat, sem  
se razveseliu, čeglih je lepuo 
tudi u Čedadu. Videu sem  
nove obraze, vas je žaživie- 
la, varnili so se emigranti iz 
ž vicere, Belgije, Kanade, 
Francije, Nem čije in celuo  
iz Avstralije. Narbuj sem  se 
začudu pa tudi razveseliu, 
kadar sem  zagledu moj ga 
parjatelja, ki se piše Livio 
Borgù - Barjaču po domače 
in njega ženo Bruno, zak jih  
niesam  videu že punih 22 
ljet. Ona dva djelata in ži­
vita u Avstraliji.

Livia sem  uprašu, kakuo 
se im ajo dol in on m i je od­
govori:

«Kadar sem  paršu u 
Avstralijo, sem  šu najprej 
djelat u farnažjo, zak ni 
bluo druzega djela, ni bluo 
kaj zbierat in prebierat. U 
farnažiji sem  naredu no 
ljeto an pu. Zaslužak je biu  
majhan, zatuo sem  pustiu to  
djelo in šu deleč proč, nad 
taužent kilometru. Začeu 
sem  s ječ cukerjove stebla 
(canna da zucchero). Na 
tem  djelu je biu zaslužak 
buojš, a  djelo je bluo takuo 
težkuo, da sem  doživeu pra­
vi pakù.

Ljeta 1961 sem  paršu da- 
mu z nam jenom, da se usta­
vim za zmjeraj. Takrat sem  
se tudi oženu, a tle ni bluo 
obednega zasluška, zatuo 
m i ni ostalo druzega, kot se 
pobrat nazaj u Avstralijo. Z 
m ano je šla  tud žena. Kadar 
je paršla dol, je videla, da 
se ne cedi m ed an  mljeko. 
žalostno in začudeno me je 
uprašala : « Al je tuole
Avstralija?». Ker ji njesam  
odgovoriu, je spet uprašala: 
«Kaj ni obednega šifa, da bi 
m e peju nazaj damu?».

Nu, potle je le šlo. Sma se 
parvadla. Ona je začela dje­
lat u fabriki, jest pa sem  u- 
šafu buojš djelo. Sada im a­
m o dol tudi svojo hišo».

Na tuole sem  jih uprašu, 
kakuo vidijo donas Oblico. 
Ona sta mi odgovorila: «O- 
blica je sada zlo Ijepa. Hiše 
so postrojene an lepuo obra- 
jhane, cjesta je asfaltirana 
po vasi, prej pa sm o bli brez 
nje. Po vasi lepuo sveti elek-

G R<M E K
Tri m ontažne hiše iz Jugoslavije

Po potresu je šenkala Ju­
goslavija našem u komunu, 
skuoze Odbor za pom uoč po- 
tresencem  v Čedadu, tri 
montažne' hiše, ki bojo pra­
ve, lepe vile.

H iše postavljajo blizu far­
ne cerkve, m ed Lesami in 
Klodičem. Delo opravljajo 
trije delavci od SGP Nova 
Gorica in eden furlanski 
strojnik (gru ist). Montirat 
so začeli 7. julija in 17. so 
že končali. Za postavitev  
strehe in opravitev notra­
njega dela, je paršla iz Jugo­
slavije druga skupina.

Moramo pohvalit te de­
lavce, ker so zares pridni. 
U devetih dneh so bile hiše 
postavljene in so še čakali 
material iz Nove Gorice, 
ker pride na meji, na dogani 
vičkrat do težav in zamud. 
Poleg tega so im eli delavci 
še 15 ur dežja.

Skupino delavcev iz Nove 
Gorice je vodil Jazbec Zden­
ko, ki im a že puno parjate- 
lju po usjeh naših dolinah, 
saj je delu še po drugih 
krajih, tako u Zapadni kot 
v Vzhodni Benečij.

Montiranje slovensk ih  h iš m ed Lesami in Klodičem  

GORENJE BRDO

lim arla je Marija Navarhuta

Po dugi boljezni je umar- muo 51 ljet. Nje pogreb je
la u čedajskem  špitalu u če- biu u soboto, 16. julija, na
tartak, 14. julija, naša Ljesah. Puno ljudi jo je
vasnjanka Maria Vogrig - sprem ljalo na nje zadnji
Navarhuta. Stara je bla sa- poti.

trična luč. Tudi tega niesm o  
im eli prej. Use tuo je lepuo. 
Kar je garduo in žalost­
no je tuo, da njesm o uša- 
fal vič naših starih par- 
jatelju. Al so šli po svjete 

al pa so pomarli. Dom a ži­
vijo samuo stari ljudje. Dru­
ga rječ, ki je žalostno gle­
dat, so zapuščene njive in 
zaraščene senožeta. Kadar 
sm o bli mi doma, je bluo use 
obdjelano in očejeno».

«Narbuj je žalostno — je 
jala Bruna — «da je z arbido 
preraščena še staža do stu­
denca, kamor sem  hodila po 
vodo, kadar je zavoj o suš 
zmanjkovala par vaškem ko­
ritu».

«Bi se rada varnila za 
zmjeraj damu?» sem  jih še 
uprašu.

« še  vič ku rada, a sada ni 
lepuo živ jet tle u teli deželi: 
ropanje, ubivanje, atentati, 
tatvine in podobno. Kar se 
tega tiče, imam o dol vič me- 
ru».

Livio in Bruna im ata dva 
otroka, sina Alda in hčerko 
Jannette. Tudi njem  je ušeč 
Oblica in druge naše vasi 
in ker imata tata in  mama 
nostalgijo do rojstnega kra­
ja, sem  prepričan, da se en 
dan usi vam e j o tle u našo  
dolino, ko bojo nastali buoj- 
ši cajti, da bojo navadli tu­
di otroke ljubiti našo zemjo 
in naš jezik.

Giovanni Vogrig

Livio Borgù iz O blice m ed sekanjem  
sladkornega trstja v Avstraliji

O b  dveh cestn ih  incidentih  
sreča  u nesreč i !I__________

Ponoč od sobote na nede­
ljo (od 23. do 24. julija) je 
paršlo na Ljesah do speta- 
kularnega incidenta, ki pa 
so jo — hvala Bogu — auto- 
m obilski potniki srečno od­
nesli.

Lucia Costaperaria iz Do­
lenjega Barnasa se je vra­
čala pozno damu iz hlo- 
cjuškega praznika. Vozila je 
svojo «Giulio 1300». Z njo 
sta bla u autu še mlada Pa­
trizia Marzolini iz Špetra in 
pru takuo mlad Luigino 
Qualizza iz Dolenjega Tar- 
bja. Ko je paršla Lucia na 
lješki muost, ni m ogla na­
pravit ostrega ovinka. Za- 
djela je naravnost u muost- 
no ograjo, jo podarla in šla

čez m uost u rjeko. Od m o­
sta od rjeke je globoko 
kajšnih devet metru. Ljudje 
bližnjih hiš so slišali triesk  
in ropot. Guido Qualizza jih  
je rješu iz vode. Mokri so 
bli še buj ku ribe, ker ribe 
njemajo oblačila. Mlade Če­
če se njeso nič nardile, le 
puob, Qualizza Luciano, se 
je no malo presieku glavo. 
U čedajskem  špitalu so mu 
napravli pet Štihu in upamo, 
da bo kmalu ozdraveu.

Nesrečni potniki lahko 
tarde, da so bli srečni u ne­
sreči. Veliko škodo pa je 
utarpiela «Giulia». Ko sm o  
za par dni potle uprašali 
Lucio: «Je tvoja machina?» 
nam je na kratko odgovo­
rila: «Ne, bla je moja!».

Avto Lucije Costaperaria pod m ostom  na Lesah

M ladenči iz Tarčmuna na Rantah 
pod c jes to

Srečni u nesreči so bli tu­
di trije mladenči iz Tračmu- 
na, ki so se z novim  Fiatom  
vračali u nedeljo, 24. julija, 
pozno ponoč damu. Brata 
Massera Renzo in Aldo in 
njih vasnjan Trinko Ivo se 
lahko pohvalijo, da so imjel 
dobrega angela varuha. Ren­
zo je kupu dva dni prej nov 
auto FIAT 128. Trjeba ga je 
bluo popravat, al je dobar, 
če dobro ulječe in lepuo vo­
zi. Cjeu dan je lepuo vozu, 
a ponoči se je nekaj zatak­
nilo. Kadar so paršli na

Rante, tuo je kraj m ed Kra­
njcem  in Gabruco, je auto 
zleteu s cjeste, kajšnih de­
set metru u prepad. Ustavu 
se je za gabrovim garmam, 
če ne je biu šu še buj gla- 
boko, do potoka in če se je 
bluo tuo zgodilo, ni bluo nič 
dobrega. Puobje — hvala 
Bogu — se njeso nič nardi- 
li, le auto je hudo poškodo­
van. Muoramo povjedat še, 
da je paršlo na tistem  kraju 
že do vič nesreč. Al je kraj 
takuo nesrečen in nevaren, 
al pa ljudje ne vozijo zadost 
previdno.

SOVODNJE

Postrajajo cjerku na 
varhu Matajurja

Ljeta 1900 (77 ljet od te­
ga) so postavli cjerkuco 
Odrešeniku na varhu Ma­
tajurja. Ob tisti parložnosti 
ji biu velik slovenski praz­
nik. Kot beremo u kroniki 
od tistega cajta, se je bluo 
zbralo gor na varhu nad 
5000 ljudi, večina Slovencev. 
Beremo tudi, da so bli po­
stavljeni slavoloki (portoni 
z rožami) že od Ažle gor po 
vaseh do Matajurja. Na 
njih so bli napisi u dveh 
jezikih: «Dobrodošli - Benve­
nuti». Z Matajurja so pisali 
kartoline, na katerih je bluo  
drukano: «Pozdrav z Ma­

tajurja - Saluti dal Ma­
tajur».

ča s  in strele so parvo 
cjerku uničale. Obnovili so 
jo po drugi uejski, a sada 
je bla spet potrebna po- 
strojila. Djelo opravja C.A.I. 
iz Čedada, ob sodelovanju  
gospoda Gujona, fam oštra  
iz Matajurja. Gor vozijo m a­
terial z elikoterjam, kar je 
buj lahko, ku kadar so ga 
muo rii na harbtu nosit. Dje­
lo bo kmalu končano.

MAŠERA

Dne 17. julija je umaru 
po nagli in kratki boliezni u 
čedajskem  špitalu Toni Po- 
dorieszach iz naše vasi, Sa- 
vodnjanu po domače. Star 
je biu 78 liet. Njega pogreb 
je biu u Mašerah u torak, 
19. julija, pokopali pa sm o  
ga u tarčmunski britof.


